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/.���6����"�����#����$�!�%��+���"�+������� ���1*!����+�������!�#���%�,�1���+��#
��#��*�� ��� ����������*!���+ ���#�%���# ���,�����$��*���uvajalno sredstvo. Na splošno

se ta1�������%#��*!���+ �����#����#��#�6�!��$���6��/�!�#�$�!��$��*��$��$�����#j����5
%�#��%��� �����"+����+�����@� ���-.�$��!��#��+�����A,�1�%����!��$���#���� �-1��+������
"#�"��so to speak�� ��.�-1�$�*�%��"��1*��#?�������=���
�/����*��$�!��$��*����,�$����
��!��.�1�#���,�"��-%�#� ����%� ���+�������"#�"��������"�$��@#�"� ��-���1�$��$�� *A,�1�
��6�*#�������� �.����+������� "#�"�� � �� +��������*� ���+�$����%��.�����*1#���� �� "
��*���#��%��*#��� ��6������%�#,�1���! �-���#� �����"����" �.�����"�1������+ �$�%�1���$�
�1*-� ��"���%�,�1� �1����������� ��#���%����1�,����������%�1�,�����$��#1 �*.� ����" �.��
!���%�!�����.�!� ��!���%1���"��#�6�"� ���+��7��6,���!��+ �7������1��#� �1�6��1��!*��#,
%���The British National Corpus (http://info.ox.ac.uk/bnc) in The Czech National Cor-

pus (http:QQ*��1�����*����"A,����1�%���6� ���#��1� ��!��"��%�%�#���"+��1��(>>�$� �����#
+������E#��� ��������%#�����!���# �����!����� ��"���"��"�$,�1�����*#��������"�!��1%�.��6
��" ���#��+��#��%��%*��+��#��#�$��1�%����%���!���#�

M�!��#���%����#!��-����,�1���#���"�1*����-��!���# �����!��!�"��#�������%��������
*#��� ��� �����%#�,���!�%�,�!��!�#��*��%�#�%#��1�7����#� �$���� ���"�� ������ ��� �%� ��6
+������6�"#�"�1�%�!��$����6�������+� ���!�"��6�!����.�������%�%�!�.�����+����$�6�jeziko-

slovnih poimenovanj, k�%��%����1 �������.�����,�1���%��1������%1��"��*#��� ��������%#�,
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��1�%���6���"!��# ��$�����%�$�$��%*,������#����#���"�1�� �#������ �"�,�$��%�$�1����
��+����1� �!��������*��.�����/������!�����������!�#�"�#��$�����+��*#��� ��6������%�#
�%� ��6�+������6�"#�" in rabo jezikoslovnega izrazja v jezikoslovni analizi, in sicer

njun ������	!����&	��"��.���
� �*+�����%#*,�������!��.*��.����� �"���$��*��������� �-.�������.�-.���,�!��+��"

%�7�#������$��*�%��"��1��%�6��"��"�#�%*���#���*��6���"�1�6,�1�%��!�����$-1��sprichwört-

lich: Ihr Glück ist schon sprichwörtlich, Ich habe, wie man sagt, in allen Ecken und

Winkeln gesucht; ali francosko Comme on dit, ali comme l´on dit, le renard cache sa

queue;  rusko ����"��	�����
���������
	� ali  ���������
���"
�
��	�������
���

��
)1�1���+1
�1�����"�2134�1finsko Kuten sanotaan, oma maa mansikka, muu maa

mustikka ipd. Tako se zdi, da so uvajalna sredstva zelo razširjena.

M�!��#�+��+� �� %��+����%��.������� �.�%�,�1���� ���#�1� �1-���$������7����#���-1�
$�1��$��	�������� ��»Govori id��$�%�1�,�.����$�-�!���+��6���" ���#�"��������$�%5
�1����#�������«�@��� ��(&4&<�3>A,�!���������! �-����!����$ ��#����M��!���!��%�# ��$�,
����$��"� idiomatskim govorom Searle res v mislih rabo stalnih besednih zvez in da

meni, da je njihova raba knji7na norma, pa ostaja vprašanje, zakaj jih je potrebno

pogosto napovedovati s posebnimi, tj. uvajalnimi sredstvi. Ali ta sredstva morda uvajajo

nekatere manj znane stalne besedne zveze in ali pripravljajo poslušalca na to, kar bo

sledilo, ali pa so morda stalne bese����"#�"��%�1��!���+���%�#���"�1*,����$������+�%�
!���+����"��.���e�! �-���-����%�$�!�#�"����#!��-�������,�1�1��!��#"�!��#�!��!�"5
��$���%� ���+�������"#�"�,�1���������� �%�$���;���%�#��!��������,���������+��*#��� 5
��6������%�#��+#�"����E!�%����,����+��!��.*��.����� �"����1�"� ����1�%��������#������
%��#!��-�����

���(&&8�@M��$V1�(&&8A���$���1��!*������� �"����+����.�����#�.�-.����*�!� �*��%�5
#�%����1�%��������#��� ��%���%��#��ênja re.�����#�%�$���"�1*�����%�$�1�����!��+ �7��
8>�C���+����.�����p��������&	��#��$�� *,�������*!���+ �����1�%��! �-���%���%#�,�1���"��7���
�!����%��������������! �-���"������"1*-���,����!��#"�!��#���1�1��*!�#��*�����!���6����
�$�������������1,������������!��,�!����6�(8�C������$���	����������&	�,��!���"��*%�$�5
 ��#����,�!��%�#���%��!�����1�"�%��7� �$,������+��*#��� ��6������%�#�!�1��#���+��#��%�
�"�� ��� ���$���.�����%�� �+��#��%�� ��+���;�� .�-.���� ���+� ����1�"���,� ��� ����+�.����,
!��%�%�!�.���!� �7�����.������"��%�$,����1����������-�,�%j. dogodkom, dogajanjem ipd.,

kar najbolje ponazarja naslednja poved: �����#&��	�������������7�pravi grški prego-

vor,� �	������������	������ 7����������+����7�	��& �	�7��������������#	�)�	����	
�������� ����
 Dejstvo, da uvajalna sredstva (v našem primeru pravi grški pregovorA
�+�.��������%�!����#��� �.���$�!� �7��*�� ��������%� ���+�������"#�"�,�"�%�����!�5
�*���#!��-����,�� �� ���$�����$������$��1�1-���"#�"���/����!��%�*�"� ��.�����$��!�
�%� ���+�������"#�"����!�#������� %�!��!��#� �$�����!�#"�$����#��+����+����� ��#
#�.���$�������� ��" �1�� ���!�����-���� -%�#� ���+ �1� ���!���#�%�#�*#��� ��6� �����%�#� �%�
!���$�%�!��.*��.����� �"��@"����$-.����� ��%*���k*�.��9>>9A�

/����� ��#���*�+�$���!�"�#� �� ��" �1��$���1� �1�����1�$�� ��1 �� ��� ��.�����$�,
���$����!��%�!�#�!�#����6����!��� �7��6��%� ��6�+������6�"#�"�@"����" �1��� ��M��$V1
9>>(A���+��%�!���%� ��6�+������6�"#�"�+�$����� �"��� ��� ���������*�����!���# ������"
*#��� ��$�������%#��
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;���"6���-.���$��#"� ����" �.���#������1� ������.�����@$�����*��$�M��$V1�#�%��1*,
��  ������+*� �����%�����H��������$��(&&3,�2���*����(&8),������(&&8,�f6�%����(&8&A�
M����� ��$���.�,��$��"��1��%�����#1 �*.�%#����1 ��� ����.������#���"��$�"��%��%������
*!�-%�#�%��!���%�1���!����%���%�� ��+����� �.� ���1��%�����"��1��.���#1 �*.�%�#� ��� %�5
$� �� ����!����%���%��#��+�6��+��7��6�1��!*��6��M�!��#�#���-%�������"��$�,�%���9>�1� �5
1�����1�6� ��1� � @���1��%1��1� �1����B� 9�(�(�9�(�(�)A� ���9>� ��.����� @9�(�9�9�(�9�)A,� #
�+�6���"�1�6�$����������.��%��*��#��%�7���@1���!���+���#� ���"����� �-.���,�"��1�%���
#����!��%�*���.�-.����@M��$V1,�#�%��1*A�����+�%������"��$����$���-��!����%���%�A,�!�
#���1��.���#1 �*.���������#��"���$�� jedro rabe rekel. Razprava se torej nagiba v

smer bistvenega gradiva, medtem ko je podrobnosti���+��$���.�����%������+��+�*�"
$���-��!����%���%�������!��+��!�%��+���-����"��1�%��

�"��+�����������������������

�+�.������$��"�+� �7� ��#����+ �1�,�1���!��$ �������1 ��#j+����� *��� �5%��+����������
 �61��"�� ����+��%#���+����� ���� �$��%,���*�$�������!�"�����%�1���1 *����$�$+�����
%�1�����6�#��!���#�%�#�1�%�����%���%��/������!�����-%�#� ��"�+� �7���6�� �$��%�#�!��5
$��6������������"�%��%��+��!��$�#�%����$��1�%�*#���#�-��-����"��1�#���/����� ��#���*
�$��"����� �"���"+�� ����" �.����*�1����1��%�!����1� �

2.1.1 Kolokacijska rekla v besedilu in njihova uvajalna sredstva

2.1.1.1 Angleška kolokacijska uvajalna sredstva

�"��$��#����%�6���� �-1�6���1� ,�1���$����6���� �"��� ��#�:��%���1�$��������$
1��!*�*�@:��A,�"���$��%�+� �������� �������%�����

��"* %�%�� %����� �"�����+� ��!�����-������"�.���������������% ��#�� ��,������$�����
��� �-ko reklo dvakrat uvaja neke vrste uvajalno sredstvo, in sicer dog in the manger

spremljata a kind of in really: I think the idea of having numbers from each firm is

really a dog in the manger attitude ‘Mislim, da ideja, da bi imeli š%�#� 1��#��1���
!����%��,�1�7��������#�-. ��#������I,�1���!�*���������1��!��!���#,�1�����*+����*�����1 �.

Temu ustreza zelo nizko preliminarno razmerje dveh uvajalnih sredstev na 586 pojavi-

tev (1 : 293). Tudi status uvajalnega really�*%�����+�%��#��� �.���m pogledu vprašljiv,

a se s tem tu ne bomo ukvarjali.
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%	�"���"����'�	��� ���� � �������!��������%�"����

"��$����������� ���� � �������"!�$�����

	���	����������������"!� ���� � !������������$�������

 Pogostnost 

����� 

Uvajalno 

sredstvo 

Prevod 

vzít si do hlavy  1315 0 vtepsti si v glavo 

���	
�����   323 0 �����
� � 
�����
�������	����������   277 0 ������	!��
����
�!�
 

	�����	�����	�������
�  139 0 pustiti koga na cedilu 

�����������
 �	    75 3 preizkusni kamen 

nebrat si servítky    74 0 povedati naravnost 

mít vystaráno    73 0 biti brez skrbi 

vzít nohy na ramena    63 0 vzeti pot pod noge 

bejt padlej na hlavu    33 0 pasti na glavo 

�������� ����    32 5 kaplja v morje 

mít nahnáno    25 0 pognati strah v kosti/bati se 

�
��	��� ����������    17 0 ošteti koga/brati komu levite 

prásknout do bot    14 0 vzeti pot pod noge 

mít za ušima    12 0 imeti za ušesi 

mít hlad jako vlk    11 0 ������������
���
�� 

dobrák od kosti    13 0 dobri���� 

neslaný nemastný     6 0 ���	����������������
	�����
�� 
��
�ek v kleci     4 0 	������������ 
 ������	���������     2 0 ���������
�� �������� � 
�!��� ������	�      1 0 cvet med trnjem 

2.1.1.2 M�-1��1� �1�����1��*#��� ��������%#�
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%�����#�.�-.���������1� �1��+� �-��1�%�#���� �-.�����M�-.����%*�1�%�*#��� �������5
�%#��*!���+ ����#��%�!������ �.��6�+����,����1�%���6�#���1�7����#���1��!����%���%�#
��"�1*���������$�����!����#��1�����!��� �#��hotový N!��#�,�������1�I, pravý ‘pravi, r�5
���.��I, npr. pravý��� #<=��M��L��	7������� ‘dobesedno’7��=<���‘naravnost, prepro-

sto’, . ��1���=����‘���,�#�����I,�+�?N�‘���,�1��%�I7�in štirikrat celo pridevnik ��>��	M
‘legendaren, znamenit’. ��"���"��������!��$��������!�"�$����+������ �.����%�7����
/������������+ �1�� ���*!���+ �����1�%� %�!�.������.�#� ��� �����%#�� %*���#� ��"�1*���
�! �-������*�$�������!�"�����%������1��,�1�������.�%������"��������"$�����$���*#��� ��5
$�������%#�������.�����$�����8�<�)4&'�@%���(�<�=4=,3A,�1�������#�1��%�#�.�1�%�#���� �-.����

2.1.1.3  Kolokacijska uvajalna sredstva v besedilu: povzetek

0%�#� ��!���#�%�#���1� �#���� �-.�������.�-.���������" �.��B�.�-.�����$��#�+����� *,
$�����!������% ��#�,�!��+ �7���-%���1��%�#�.���1� �1�%���� �-.�����/������!�����"�����
!�$���1�����!��$�� ��#�6����1#��.��6�� �#����#���$���.��!��%�����1�1-��6������6���
�����6��1 �!�#��/������!��!��$����#���� �%�#��6�#������%��#��+�6���"�1�6�1�7��!�$�$+��
��" �1�<����!��$�� ��#��-%�#� ��1� �1�����1�6���1� �����#�.�-.����!���#�1��%�#�.�*#��� 5
��6������%�#�1�%�#���� �-.����

2.1.2 ��.������#�+����� *�������6�#��*#��� ��������%#�
/���"��1�#���$������1*-� ���$���%�������.������"����#�.���!����%���%��,�*��%�#5

 �����"���*�����"��1�#��@M��$V1,�#�%��1*A��Tudi tu smo izbrali 9>���.�����

2.1.2.1 E#��� ��������%#����.�����#��� �-.���
�"�%�+� �������� �������%����������"#�����*#��� ��������%#��štirih vrst:

a) samostalniki kot npr. axiom ‘izrek’, proverb N!����#��,���.�����I, maxim N$�15
��$�,���.� �I, adage ‘rek, pregovor’, saying ‘rek’, rule ‘pravilo’, principle N��.� �I,
fact ‘dejstvo’, message N�!���.� �I, conviction N!��!��.����I, phrase ‘fraza’, argument

‘dokaz’, cliché ‘kliše’ (pogosto jim sledi that ‘da’, npr. message that N�!���.� �, da’);

b) glagoli kot npr. remember ‘spomniti se’, conclude N"�1 �*.�%�,� �1 �!�%�I, com-

ment ‘razlo7iti, pripomniti’, decide N�� �.�%�� @��AI, assert ‘trditi, izjaviti’, point out

‘opozoriti na kaj’, counter ‘odvrniti, ugovarjati’;

c) besedne zveze kot npr. as they say ‘kot pravijo’, mind you ‘upoštevaj(te)’, so it is

said ‘menda’, they say that ‘pravijo, da’, on the basis/premise that ‘na osnovi’, to

quote X N.����%���$��WIB
�.���*��,�#�.���$��!��� �#�����#�"��1�,��!���always ‘vedno’, really ‘res’, but ‘ven-

dar’, though N.�!��#I, if N.�I – then ‘potem, torej’, definitely ‘res, vsekakor’, well

‘dobro’, so ‘tako, torej’.

�#�������*#��� ��������%#��#���1�%���6�!��$���6���������#���" �.��6��+ �1�6�� ��"
����%���+�����,��!���commenting N!��!�$������.,�!��!�$�������I, he decided N�� �.� ���
��I, coining the phrase ‘kovanje fraze’, the grim fact that ... ‘kruto dejstvo, da  ...’, but the

idea was that … ‘ampak mišljeno je bilo, da’. Nekateri zanimivejši primeri v celoti:

Contrasting proverbs with ponderous prose offers a way in: ‘too many cooks spoil the

broth’ is a far more expressive way of saying: Over-maximization of the work force is

counter-productive because it inhibits the realization of a satisfactory outcome. ‘Primer-

java pregovorov "��� ��.�����!��"����$��*���#!�� ���#�"���#�<�%�1������!���J/�.�1*6�5
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�����!�����1�-�K�#� �1��*.��1�#�%��-�� ���� �1�#�%��-�� �"��",�1�%�.��+�� ��1 ��J���1�$����
!�#�.�#������� �#����� �������*.��1�#�%�,������#����*�����.�%�#�"�7� ���6���"* %�%�#KIB
The saying ‘An apple a day keeps the doctor away’ contains some truth. ‘V izreku, da

jabolko na dan varuje pred zdravnikom, je nekaj resnice’; the golden rule of banking

is … N" �%��!��#� ��+��.��-%#���������IB If, however, you get elected and you then have to

carry out your policies, then of course you face the real world and then you can’t have

your cake and eat it problem. NM��!������"#� �������$���-��"#���%���#����!� �%�1�,�!�%�$���
��#�������.�-�"���� ���%��������%����!��+ �$�$,����$����+�%��#� 1���%����1�"���� �’; The

old adage that holds prevention is better than cure … N%������1,�1��!��#�,�������!��!��.�5
#�%��+� ���1�%�"���#�%������IB Deciding that discretion is best of valour Davidson began …

N����������� �.� ,��������+"�����%�� �#����� �1��!��%���%�,������#������"�.� �����I�

  Pogostnost 
v BNK 

Uvajalna 
sredstva 

Prevod 

1  You can´t have your cake 

and eat it 

42   2 Da bo volk sit in koza cela. 

2  There is no such thing as 

free lunch 

36   5 Ni� ni zastonj. 

3  Prevention is better than 
cure 

36 15 Bolje prepre�evati kot zdraviti. 

4  Chickens come home to roost 31   6 Kakor seješ, tako bo���el. 

5  Every cloud has a silver 
lining 

22 10 Vsaka nesre�a h kaki sre�i. 

6  Better late than never 18   4 Bolje pozno kot nikoli. 

7  Discretion is best part of 
valour 

15   9 Obzirnost je glavni del kreposti. 

8  All´s well that ends well 14   1 Konec dober, vse dobro. 

9  Forewarned is forearmed 13   3 Svarilo je dobra obramba. 

10  A bird in the hand is worth 
two in the bush 

13   2 Bolje vrabec v roki kot golob na 

strehi. 

11  Let bygones be bygones 12   1 Kar je bilo, je bilo. 

12  Practice makes perfect 12   5 Vaja dela mojstra. 

13  Don´t look a gift horse in 
the mouth 

12   1 Podarjenemu konju se ne gleda 

na zobe. 

14  Like father like son 11   1 Jabolko ne pade dale� od drevesa. 

15  An eye for an eye 11   3 Oko za oko, zob za zob. 

16  An apple a day keeps the 

doctor away 

11   4 Jabolko na dan varuje pred 

zdravnikom. 

17  Once bitten twice shy  9   2 Kogar je ka�a pi�ila, se boji zvite 

vrvi. 

18  Two heads are better than 
one 

 8   2 Ve� glav ve� ve. 

19  Charity begins at home  8   2 Bog je najprej sebi brado 

ustvaril. 

20  Too many cooks spoil the 
broth 

 8   2 Preve� kuharic kašo spridi. 

Za  de`jem posije sonce.

Bolje prepre~iti kot zdraviti.
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/.���6�����1 ���#��������!����#���� ����1�!������"��%�%�,��������!����%��� ����$�����
!����#��,�1�%��!���#�NOnce bitten and things of that nature,’ smiled Tuppe NJ��������
1�.��!�.� �����%�1��#��%���%#���,K�������"��$��� ��*!!�I��/.���6������.��������1�"�����
�1 ���#����$����#! �#������#%����,�1�%�����!���All´s well that ends well, to quote Shakes-

peare N��������+��,�#�����+��,�.����%���$��Shakespearja’. Ali pa je morda zavit v

humor, npr. v This seems like looking a gift horse in the mouth but these things do

occur�N������$�����"��,�1�%����� ���$��!��������$*�1���*����"�+�,���%�1���%#������
������������I��M����.���������!�"��$�,��������1�������$���.��!��!�"��%�,�.�����*!���+ ��
1�%� ��%�%� #���+������$���#��*,� �!���Then, through a loudspeaker, the mother told

cheering neighbours in Palermo, Sicily: ‘An eye for an eye, a tooth for a tooth and

nudity for nudity.I��%�$����$�$��!��"#�.��1*�!�#��� ����#�*-���$�������$�#��� ��5
$*������� ���<�J�1��"���1�,�"�+�"��"�+������ �%��"���� �%�KN�

Kljub nizki pogostnosti in številu primerov nekatera uvajalna sredstva izkazujejo

te7njo po ponavljanju, kar je znak, da utegnejo biti v jeziku stalna. Med pet najpogo-

stejših sodijo saying ‘pregovor, rek’ (7-krat), always ‘vedno’ (7-krat), they say that

‘pravijo, da’ (5-krat), decide�N�� �.�%�,�"�1 �*.�%�I (5-krat), principle N��.� �I @=51��%A�
�$�����#! �#���� �"+���� ����+ �1��*#��� ��6������%�#����$���.��!��!���%���+.����$*
!���+ �1�#���*���.�����#�1�����*����,�1�%��!���!���$��%� ������#�silver lining. Tako je

pri tej���.������#�����$����%�6�����#����#����%�6�!���#�%�#��;�����,�����"�-����!�������5
��6� ��" ���#�!�$��� ��.�����$�����#���1�%���6�!��$���6�#! �#����� �"+����*#��� ��6
�����%�#����1����!���#�%#��� ��� ��decide�N�� �.�%�,�"�1 �*.�%�I�"���.������Discretion is

best part of valour��N�+"�����%����� �#����� �1��!��%�I�#��1�����3>�C�!��$���#����+�7���
$���.��!��!���%����$����1 �*.�*���!�"�$��%*��� �61�,�����$�����+� ��!��.�1�#���1��5
����%,���$��.���!����������� �-1��!��$���#�����proverb�N!����#��,���.�����I,�"� �
��"1��!ogostnost (1-krat); izpodrinilo ga je poimenovanje saying (7-krat), v nekoliko

manjši meri tudi maxim (2-krat), adage (2-krat), axiom @951��%A����!���+����������+�7
!�%��*���$��� ,�����+�.�����*!���+��1�����$������#�����!��$���#�%��%�!������*�1�����"
*�%��znim izrazom ali pa se temu izognejo iz kakšnega drugega, nam nejasnega razlo-

ga. Nizko pogostnost izraza proverb nekoliko izboljšuje dvojna pojavitev pridevnika

proverbial�N!����#����I�����!��1*-�$��*��%�#�%��%�!����.����,�1�����*!���+ �����"�*#��� 5
��$�������%#�,����!����$�������+���6������6�"�1 �*.1�#��� �������%�,�������#���.�������
free lunch�351��%���+ �����*#��� ��������%#�,����"��,���������+�����.�%���!�#�"�#��$��
*#��� ��$������%#�$����$�%�����.�������#����.������

9>���� �-1�6���.����,�#1 �*.���6�#�:��,����!���#��)3(51��%,��1*!���!���$����'&
*#��� ��6������%�#�@(&,'3�CA��/������ �"��������� �-1����.�������$����#��������*#��� 5
��������%#��
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����+���1�%�#���� �-.���,��$��%*���%*���- ��-%��������#���#��%��*#��� ��6������%�#,
��������<
a) samostalnike, npr. axiom ‘aksiom’,  heslo ‘geslo’7���=�������‘rek’, pravidlo ‘pra-

vilo’7� �=��L�L	<� ‘zapoved’7� �=<���<� ‘pregovor’7� �&�	<� ‘reklo’, krédo ‘verovanje’7
�� ��&	����+��‘dejstvo, da’, slogan ‘parola’, úsloví ‘fraza, izrek’, zásada ‘princip’,

zákon ‘zakon’;

�. glagole, npr. dbát toho +e ‘biti pozoren na/paziti na’, dokazovat +e ‘dokazovati’,

platit +e ‘dr7ati, veljati’, potvrzovat ‘potrjevati’7��=<�������N��.����I7�� 8>=���‘verjeti’7
>�>��+��‘vedeti’;

&. fraze, npr. �L����=<����+��N$���.�������.�I7�����������>�8������íš ‘kot je videti/kot

vidiš’7���������=<�L�‘kot pravijo’, jak u+ to bývá N1�%�����+�.����I, je známo +e ‘znano

je’, jak známo ‘kot vemo’,�=<�L���8=<�LL����‘pravijo’;

�. ��*��,� #�.���$��!��� �#�,� . ��1�� � �� #�"��1�,� �!���ale ‘a, ampak’, holt ‘samo’,

jen+e ‘vendar, samo da’7���	����	�O�‘konec koncev’, 	�#�N�‘kajti, zakaj’, ovšem

‘seveda’, proto+e ‘(zato) ker’, však ‘vendar, toda, pa’.

2.1.2.2 E#��� ��������%#����.�����#�.�-.���

  Pogostnost 
v ��� 

Uvajalna 
sredstva 

Prevod 

1 "�������������������# 89 44 "�����	
����!����������
# 
2 Nic není zadarmo 88 28 "����������
��# 
3 Oko za oko, zub za zub 76 24 Oko za oko, zob za zob. 

4 Mnoho povyku pro nic 71 0 $�

���!	��������# 
5 $������������ 50 15 Resnica vedno pride na dan. 

6 %������	�������������
�!���������
 

48 16 Volk je bil sit in koza cela. 

7 ����&��� ��
�������	� 44 9 Upanje umre zadnje. 

8 %'��	����(�&����	��� ��
dobré 

40 10 %�������������������������# 

9 )�� 
�����	��� 
���
muziky  

40 5 Za malo denarja malo muzike. 

10 *���� ��	#� �����
�� ���+�����&���� 

39 6 &
����������������
�	
��������
temeljito. 

11 ��#������&���������(�+�
	�	��������(� 

39 15 '�����
��������
������
	������ 

istega dela enako. 

12 Stará láska nerezaví 39 5 Stara ljubezen ne zarjavi. 

13 Sliby chyby 3 12 Lepe besede niso dovolj. 

14 ����&������	���� 35 21 (�����������# 
15 Kdo umí, umí 34 5 Kdor zna, ta zna. 

16 ,�&���� ���������-� 33 11 Z jedjo raste apetit. 

17 Kdo hledá, najde 33 5 )�
����������������# 
18 $������#����	�� 32 3 *
��
�����
��������	��	
��
# 
19 .��#�����&���������� 32 10 +���������������
����# 
20 %'���������+��� ��	�&��� 32 10 Povsod je lepo, doma pa 

najlepše. 
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��1�%����*#��� ��������%#�,�!���+�����$��%� ��-1�,����%�!����"�����%��$��� �.�5
 �$,�1���"��7a razmerje govorca do .esa ali utrjuje, poudarja njegovo veljavnost, npr.

nemravné heslo ‘nemoralno geslo’, cynický názor N����.�����"��I7��	�����>���I�	<
������‘danes spet modno geslo’7�����<���	�������	>�‘dr7i le relativno’7��>���#?�������
‘naj bi veljalo’. Nekaj primerov: '������	<������> platí víc ne+ jinde, +e &������ 
��	<���‘V sodobnem prometu bolj kot kje drugje velja, da je .���������’; Znám jedno

!PY� �#Y,����!��#Y,�+������L��L����	�����<������������������L�����‘Poznam pregovor, ki

pravi, da stara ljubezen ne zarjavi in ravno v tem je verjetno problem.’B� 9L���� ����
�?)��	��:��� ����	L� � ��=<� ��L> zásada�;&��� �>�<� �����=���?� ‘Jedro njegovega

miselnega arzenala tvori ravno princip namen posve.uje sredstvo.’B�(>�L����)����� 	D
��?�podle hesla,��#?�������	�+�������������O���������L�‘To po.ne po salomonsko in se

dr7����� �,�����+��#� 1���%,�1�"��!����%������ ��IB�P ����������	�������� metodou Kdo

hledá najde ‘Tipkala sem po metodi Kdor iš.�,� %��������I; Po letech putování jsem

však ���!a �1�%�$*,�7��) �����#=�������	���<��‘Po letih potovanja sem spoznal, da je

povsod lepo, doma pa najlepše’

��*��1��� ���! �-��������%�$������$���#� ��#����.�����������1� �1���!��$���,�61��%�

!��%*���*%���,�.�������#�����,�������*!���+ ���"��$���%�����+�,��!���citát z Masaryka

‘citat iz Masaryka’; Husova slova ‘Husove besede’; podle biblického/starozákonního

X ‘po svetopisemskem X’. Tudi pri izrazu �=��L�L	<�‘zap�#��I������.�%���"���1 ���5
#��������#�%��!��$� ���!��#�%�1�������#�%���1*!������$���%��#� ��,������$������.�-1�
��.����������$� ��*#��� ����������%#��#���+����!���#�%#��

�*��� %*�!���# �������� �.���6�*#��� ��6� �����%�#���1�"*����� �.���� �%� ���%� ��
*�%� �����%������!�%� ���!����%��-�6� .�-1�6�*#��� ��6� �����%�#,� 1�� ��� ��� !�1�"� �� #
%�� ��� �"�,��������heslo ‘geslo’ (30-krat), �=<���<�‘pregovor’ (16-krat), platit ‘veljati’

(14-krat), ale ‘toda, ampak’ (14-krat), zásada N��.� �I @(951��%A��/������!��.�-1����5
#�������$����%� �1��%�7�#�!���!��!�"��#���*���.�������������������"�1�� �#�����!��5
$���#�����1�%���� �-1��

9>�.�-1�6���.��������+� ��#�M���*!���+ ����6�&)(51��%,����%��������$� ��93=�@#�.
1�%�94�CA�!��$���#���1�1-���*#��� ��������%#�����- ���$��(>=���" �.���*#ajalna sred-

stva, kar ka7e na te7njo po improvizaciji, in le majhno število takih, ki bi jih lahko

imeli za ustaljena in stalna.

2.1.2.3 E#��� ��������%#����.�����#�+����� *<�!�#"�%�1
1*!���-%�#� ����� �-1�6���.��������#� �1��$���-�����-%�#� ��.�-1�6������ �������%�

!�� ��� %*��� ��"$�����$���*#��� ��$�� �����%#�� ��� -%�#� �$�!���#�%�#� ��.�������1� �1�
$���-��#���� �-.����1�%�#�.�-.���,����������(&,'�C�!��%��94,)�C��� �������%�,�����$�
�"+�� �� !��+ �7��� ���1�� "����� ��.�����,� +�� ���� ����� ��� �"��  �61����.� ��#!��-����
$�7���!�#�"�#��$��� ��+��*#��� ��6������%�#� ������6�#��*�%� �����%��� @��*�%� ����5
�%��A�������"���#���"+�����+ �1��*#��� ��6������%�#,�!�����!��%�# ���#!��-����,�1�1-�����
�! �-��� %�7���<��%�#.����+ �1�� ��.���������"�6%�#���*������+���%�#.�����*#��� ����
�����%#�����"* %�%��������1�7����!��# ������$��%� ��-1�6�*#��� ��6������%�#B���" �����
!���#��$�#�����%#*,�������#����$����#���*��$���"�1*�����+�%����� ��� ,�!�#�"���"
��+����.������/�.�-.����+��$����� �61��#��� ��"�$�%�1�%�1��%�7����#���+��� ��� ��platit,

platí ‘velja’, a njegova angleška ustreznica hold je le obrobnega pomena. Medtem ko
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je izbor glagolov precej širok in ne ka7e na to, da ima kakšen glagol prednost, pa je pri

samostalnikih videti, da se precej uporabljajo le nekateri���+���$������$��%� ��-1�
*#��� ��������%#����1� �1�� �.*�����!��!�$��*<�"�����,����"��"��$��!�!� ��$�����5
$� ��6�@� ��9�)A���� �-1����#������������!�*��������!�$����1�%����	���,��������,�!�D
���,�������,�$��%�$�1�����!���.�-1�6���#����6�!����%����� ��1��%�����" �1�����%*���#
��+����1�%���6��� �.� �����%�$�1�� �$����� �-.���� �����!�� ��%�1�star (star rek, star

pregovor, =51��%A,� 1���!�*������ .���#���#������%,� !�� .�-.����!������!��!����#��1*
známý ‘znan’ (�	L�:��=<���< ‘znan pregovor’, 8-krat), k��!�*�������! �-���%���.�����

2.2 Iskanje uvajalnih sredstev v besedilu

Ko smo pregledali uvajalna sredstva skozi prizmo izbranih stalnih besednih zvez

obeh tipov, se nam ponujajo v samostojno analizo v obeh korpusih. Pri tem bomo

skušali prepoznati tista�*#��� ��������%#�,�1�����"������+�.��������!�$�$+���%�1��"�
��1 ��1�%�"����.���������� ����$����- �� ����1�%�������%�6�*#��� ��6������%�#�@#�9�(A���
��6�!��� ��� ��� ����������6�#����!���# ��������@1� �1�����1�$�A���1 �,���$��.�prover-

bial, proverbially v ��� �-.��������=<����&	M7��=<����&	>�#�.�-.����

2.2.1��� �1�����1��*#��� ��������%#��@#���� �-.�������.�-.���A

 Pogostnost v 

*������ 

Z rekli 

proverbial 161   61 

proverbially   19      1 

���������	� 343 101 

���������	�   21      1 

�������% ��#����,�������%����"* %�%��!�!� ��$����*��.������#%���,�1��+�����*%���� �
�+ �1�#�%����� ��-������"��1�#��@9�(�(�(�9A<�!�1�"� �������%��������*�%� �������*#��� 5
����� �����%#��#���� �-.���� ���"� ��$� ��#�.�-.��������#�.��� ������+� ��!������% ��#�
��" �1�����#�!����%���%�<�.�-.����*!���+ ������(>>�$� �����#�+�����!����#��-1��*#��� 5
��������%#��#�.�1�%��#�1��%�!����%���������� �-.����@)=)�<�('(A�������*����%�����!����
��"$��������6�#����+��"���1 ���1�����!�!� ��$�����1��#��+�6���"�1�6�����!���%����!�5
#�����<�!��+ �7���#��1��%��%�����+��%�6�!����#��-1�6�*#��� ��6������%�#����"���1 �$B����
"���.�%��� %�7���,�1�� ��� ��� %��+��!�*����%������!������% ��#�,���� �%��!��� �#���*#��� ��
�����%#�������#����?7��=<����&	> precej obrobni in nepomembni v obeh jezi1�6����7��
1������%��"������ �������� �"��+��+� ��  �61��-����*���!����#��1�,��!���.�-1����>��	M
‘znamenit’ ali angleški traditional ‘tradicionalen’.

�#����!�����%*�"��%�# ���+� ��%����%�.���#!��-�����������#��1��proverbial in��=<���D
�&	M�v obeh jezikih !����%��� *7�%��1�%�$�%� ���#��%�.��������%#�������*�����+���+�.����
�����1� ��� �"�� #� %�$��$�� *,� ��� ��� "���*����$�$+��*#����������,� 1�� 1�7�� ��1 �� � �
�����#��� ����6�����#��6�$�%� ���#��%�.��6������%�#�������6�#����+��!���������$�-�%��"
��"�����#����$���1� �������%�#����� �,�1������!�� �*+ ������1�"�%��%�6���"�1�� �#��#,�1�
�1*-������1�"�%�,�������%�1��!�$�����1 ��1�%�%*��������#���+ �1��$���.����"�����%�,
l��� �"���%�m����#������!�������7����7����$��+�%��������+��!����#��1�#�proverbial in

�=<����&	M�ka7e�!��#����!��%��,���������%��#���*�����"�1�#�����#���������$�%����*��
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��"�1�#����*�1�����@M��$V1�9>>(A��M�����%��*#��� ��������%#��� ���$��1�%����+����� 5
���$�%� ���#��%�.���1�"� ��,�!�%�$��������#����,���������#� ����� ��1�%�$�7���%,�1�
��#���"�����"����*je oblikovno celost rekla.

Primeri: (1) This, of course, may be the proverbial ‘chicken and the egg situation’;

(2) We proverbially think of tossing a penny at random ’To seveda, je lahko situacija
kot v pregovoru kaj je bilo prej – kura ali jajce’; ’Pregovorno verjamemo v slu~ajnost
pri metanju kovanca’;  (3) Je to handrkování o !PY� �#�.�n�kozí chlup ‘To je kot baran-

tanje za pregovorno oslovo senco’; Velmi snadno ostatním uká+ete !PY� �#�.�V záda

‘Drugim brez te7�#��+���%��!����#�����6�+�%I; (4)  90 % ledovce, které nejsou !PY� �5
#�.�a�	���?���>��‘90 % ledene gore, ki jih pregovorno nikoli ne vidimo’


2.2.2�E#��� ��������%#����.����
Izbrali smo uvajalna sredst#�,�1���$����6�#�.���$����- ��#�"���������� �"��@9�(�9A���

!����1� ���+��1��!*���� ����������6�#����!���# ������"���.�����$�,�1����$��1������
!��$���� �� "� ���6�#�� �! �-���!����%���%����������*#��� ��� �����%#�,� 1�� ��� �! �-��
����#�,����"� ��!����%��#�:������M��,�"�%���$��#�%�6�!��$���6� �61��*!���+� �� �
�$��������1 �*.����"+�����#"������M���$��#�#"���*���- ����.�����,��$������� �����6�5
#��-%�#� ��"���� �%���1��!*��@�"��.����"�^A�������$��7���!��#� ��!�� �$������� �"+��
.�-1�6�*#��� ��6������%�#�#��������!���-���6���"!��#�@M��$V1�(&&8A,��$��#�!��.*��.�
��� �"��#1 �*.� �� �����#�����-������!������*���$������� �-��"�.�%�����"��$�"����� �5
-.���,�1�����+� �%*�!��� ����,���� �"���������"�1�%���������+� �1��.�����!��# �����"+���
���$��!����"��1� ����*#��� ���# ����%�6��+ �1,�.�!��#�+��+� ��%��"���$�#��

2.2.2.1�E#��� ��������%#����.�����#���� �-.���
��"* %�%�,�1�%����!��1�"����#�%�+� �������� �������%����,��� ���!�%��*����,��� ����!��5

$������,�1���������!�1�"� �����#"���*���$���#����%�6���.�����@9�(�9�(A��M��+��!����.*5
�� �,�+��+� ���"��$�*#��� ��6������%�#,�1����"$���$��!����%���!��$ �������� �-1����.�5
����,���� ������@#������%��#����%�%1�6A<�proverb (62,6),  adage (38,3), as they say (3,4),

principle  (2,8),  they say  (2),  saying  (1,1),  mind you (0,72),  phrase  (0,65). Jasno je,

da sta le proverb in adage pomembna kot ustaljeni in stalni uvajalni sredstvi, vsa

ostala pa so le obrobna, sa���%�������+���1 �*.��6�����$!��#�"�����6�%#��+�6����#�%�1�6
��+�6�
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2.2.2.2 E#��� ��������%#����.�����#�.�-.���

 Pogostnost v BNK Z re�enicami 

you know ‘veš’ 42477 0 

remember ‘zapomni si/spomni se’ 18456 0 

saying ’rek’ 17958 200* 

principle ‘na�elo’ 8106 225* 

truth ‘resnica’ 7935 0 

expression ‘izraz’ 7226 0 

they say ‘pravijo’ 3087 62* 

phrase ‘fraza’ 3044 20* 

wisdom ‘modrost’ 1542 0* 

mind you ‘zapomni si’ 1382 10* 

it is said ‘pravijo’ 566 0* 

slogan ‘geslo’ 463 0 

it is known ‘znano je’ 340 0 

so to speak ‘tako reko�’ 353 0 

motto ‘moto’ 336 1 

idiom ‘reklo’ 270 0 

as they say ‘kot pravijo’ 232 8 

it is claimed ‘trdijo’ 195 0 

adage ‘rek’ 115 44 

(it is) common knowledge ‘splošno 

je znano’ 

102 0 

proverb ‘pregovor, re�enica’ 99 62 

catchphrase ‘krilatica’ 53 0 

 Pogostnost 

v���� 

)�����	��� � 

heslo ’geslo’ 5128     45* 

p������� ’pregovor’   978 398 

p�������� ’rek’   117   40 

jak známo ’kot 

vemo’ 

  703   27 

&���������
 ’kot 

pravijo’ 

  439   20 

0%�#� 1��"��.�-.���������1� �1����*��.������%��%�6�"����� �-.������"��$�#1 �*.*��
��� ������*#��� ��������%#��@#����%�%1�6A<��=<���<�(40,7),���=�������(34,2),��������=<�L
(4,6), jak známo (3,8), heslo @>,&A���*��� %*� �$�%��  ��!�#���#��$�7���%�+�%��*�%� ����
*#��� ��������%#����.����,�$��%�$�1�������%� �� ���+��+�����!�$������������% ��#����,
��������"$�����$���*#��� ��$�������%#�������.�����$����1� �1��#�-���#���� �-.����1�%�#
.�-.����@'9,'�C�<�=>,4�CA.

�"'�1���
�����������/������
���������&

E!�-%�#����#���*#��� ��������%#���"��+�6�1��!*��#,�#1 �*.���"����6�#�$��+��-����$
#���+����� *����"�����%��$���� �.� �,���6�+�$���1*-� ��1 ���������%���E!�-%�#�%�����%��+�
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#��%��!���+���%�,�1���$����6���1�� ����� ��,��!������6�#���+ �1�Q!�$��,�@��A*�%� �����%
@@��A���%�$�1�� "��.��A,� @��A�%��������� ��+�� �!������*.� �� �$��!���%1�� �"� +����� ��
��+�����!����%��-�6���.�����@1�%�#�9�(�9A�

2.3.1 Formalna uvajalna sredstva

A. Standardna uvajalna sredstva

������*�%� ���������%� ���+���������+�������"#�"�,�1��!����%�����!��$ �������.������
�.�%���!���+�%����%�7�#��!������6�#�$�!��!�"��#���* #���.�����6��;�%�������1���%�15
$�#� ���%��#��+ �1�6,���������!����� %*���� %����%�#����+ �1�,�$������mi adage, pro-

verb, maxim, saying, (as) they say ���#�.�-.�����=<���<7���=������7������7��������=<�L7
�����	L��
�;�� ��" �1�������� �-.���� ���#� .�-.����!������!����%� � ��� �platí ‘velja’.

Obstajajo pa še druge razlike.

a) Tip: v tej vlogi se najdejo predvsem samostalniki, sledijo pa jim glagolske bese-

dne zveze: P=<���<7�+��)��?��>���<�&��>��7�����<���	���������	>�I�����#��,�����+ �1�
�������. �#�1��#� �����$���� �%�#��I. So maybe it’s true what they say about every

silver lining having a cloud ’Torej je morda res, kar pravijo: sonce posije za vsakim
de`jem.’ Jsou lidé, pro které platí, 7��;&����>�<������=���?�I�+�%������ �*���,�"��1�%���
#� ��,������$���!��#�.*��������%#�I


�.�)	�	�����E#��� ��������%#�������6������1�%�!������ ��!������.������#�+����� *<
The old adage ‘practice makes perfect’ must be kept in mind when one begins to de-

spair. In 1905, something happened; a silver lining on the cloud of doom. ´Forewar-

ned is forearmed’, as they say, and the defeat of the murderous invaders proved easy

’Ko za~ne ~lovek obupavati, mora pomisliti na stari rek »vaja dela mojstra«. Leta
1905 se je nekaj zgodilo; za usodnim de`jem je posijalo sonce. »Svarilo je dobra
obramba«, kot pravijo, in poraz morilskih napadalcev je bil lahek.’ Sliby jsou chyby –

���<�&���:��=<���<�I��!��+�������������#� ����!��#��.�-1��!����#��I. Q<�L��� sliby –

chyby ’Pravijo – lepe besede niso dovolj’. Zadnja dva primera ponazarjata, da se enako

uvajalno sredstvo lahko uporablja v obeh polo7ajih, pred����"����.������

B. Nestandardna uvajalna sredstva

���"���$���������" �.���-��+���������+����������"�,�1�������#���*�"�����!��$����
"��%��# �����M�!��#����%*�$���.��%*����$!��#�"�����,�!��#����� ���"+����#��%�����+ �1
%�6������%�#�������$�����,�!��$��rule ‘pravilo’, idea ‘ideja’, policy ‘pravilo’, notion

N�%� �-.�I�� ��#�.�-.����zásada N��.� �I, teze ‘teza’, taktika ‘taktika’, filozofie ‘filozo-

fija’, potvrdit ‘potrditi’7�>=���N#����%�I��!����;�����,������� �-.�������*!���+ ���� ��� �#
#�%� �1-���$����1�%�.�-.����@"�������#��!��$���A���#����!��+��-� ��#� �1���+��7���-�
��"��1�#��1��.��� �61��!������ ����" ����"���"+��������� ����*����+ �1����$�������"+�5
������ �61��%*����1�! ���%����"��7�,��!���He is widely credited with coining the phrase

‘There ain’t no such thing as a free lunch’ ’Znan je po kovanju rekov »Ni take re~i, kot
je brezpla~no kosilo.«’.

a) Tip:��"+�����+ �1,�1�����*!���+ ����,����#� �1��-��-�B�!� �����$��%� ��1�#����+������6
"#�"����*!���+ �����-����1�%������*���� ��� �����!���+���#�.�-.����%*���. ��1�����#�"5
��1�<�Louis Gerstner clearly decided that discretion was the better part of valour when

it came to facing the blue rinse brigade ’Louis Gerner se je o~itno odlo~il, da je
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obzirnost glavni del kreposti, ko se je treba soo~iti z brigado’. Ovšem sliby jsou chyby

’Seveda samo lepe besede niso dovolj’.

�.�)	�	������*��� %*�*#��� ��� �����%#�����%�!����#��+�6�!� �7���6,� %���!���� ���"�
��.�����,��!���N���?��	��	����=�	 �nezapochybuje7�+��;&����>�<������=���?� I��1� �
��%��"��%���*%�1����!��#�$����%�$,������$���!��#�.*��������%#�I
�R&����>�<������=�D
��?�� praví lidová moudrost ’��$���!��#�.*��������%#����!��#�� �*��1��$�����%I�

2.3.2  Pomenska uvajalna sredstva

/����!��%�*������$� ����1*!����*#��� ��6������%�#����%��� ���$�����%� �-.��#�����5
�%�����������,�1�����7� ����#������"��"�%���/�.���$�,������#����,����%������7��� z uvajal-

nim sredstvom iz prve skupine z dodatnim prilastkom ali frazo.

A. Izra7anje odnosa

a) Standardna raba

�����%�����������+��������! �-���#� ��#���%�����.�������%�����$��������!�%��*��$�,
1�������"��7���������" �.�����.�������61������"��!��!���%���!����$�������.�����,�1�����
���!����%����������+� ����#%�� ����/.���6�!��*#��� ��������%#����1�"*��,���������.���5
���*!���+ ���"���+�.�����%������1�,���%�$�1�����$*�!���������1��"������"��1�����61�
!������"����#��.�#��7� ��,��"��"�%���!�-%�#��������*� ��������+�,�1���%����"����.�����,
� ��!��!��.�%��!�� *-� �����������#������%�,��!���They say two heads are better than one

’Pravijo, da ve~ glav ve~ ve’.  N�������$��PY1V: Kdo hledá, najde ’Ne pravi zaman:

Kdor iš.�,� %�������I.  ‘So all’s well that ends well, to quote Shakespeare,’ she said

cheerfully ’»Konec dober, vse dobro«, ~e citiramo Shakespearja, je dejala veselo’.
Husova slova�S$�����<�>�<T���L&��<� �>��	���� �����<���<�  �	L������	���� IT*��#�
+������J��������"$��*��K�-����!����1���1�����1�"��"����#����������!��"��#����$���I�
/.���6������#�����"�%�.��1�!�"�#*,�!��!���.� *�� ���!�$������*<�Remember: Practice

makes perfect ’Zapomni si: Vaja dela mojstra. Izpla~a si zapomniti, da »vaja dela
mojstra.«’ It is worth remembering that ‘practice makes perfect. Nenapadá vás,�+�
) �����#=�������	���<�U�I/�$���1� �����!��������$��� ,�������!�#���� �!�,���$��!�
��� �!-�eI Neposredno potrjevanje se ka7e v naslednjih primerih: This dual approach

often works, proving ����� �A������������#������ ���	��	�� ’Ta dvojni pristop pogosto
deluje, kar dokazuje, da ve~ glav ve~ ve.’ ���<������������� N���������!PY� �#Y��������
��>��������!P��#a�.�t ’:� ��1����-,�+� ����� �.�������%�$�!����#��*��$�����"��#�� �61�
!��!��.� �I. ���61�����!�*������#� ��#���%���.�����,��!���Whatever the truth, the NASA

team insists that the Pinatubo cloud does have one silver lining ’Resnici na ljubo,
Nasin tim vztraja, da bo pri Pinatubu za de`jem zares posijalo sonce.’

����+�����+�����#�!��$��*,�1�����#� ��#���%���.������!����%�# �����1�%�!��%�%�!�.��
���1�%�"� ��,�1����������7����"���������+��#�!��$���,��!���Now she feels it’s a bit like

looking a gift horse in the mouth ‘Sedaj se ji zdi, da je to nekaj takega, kot bi gledal

podarjenemu konju na zobe’.

b) Modificirana raba

/� ��#���%���.���������#.���6�����!����$��#��� �%�B���#��������$�����7� ���"!��5
+���%��� ���� �+�%�,��!���It won’t be very good for the petrol companies, but every cloud

tends to have its silver lining, ´Better late than never’ being his unoriginal version of

Slavistična revija (https://srl.si) je ponujena pod licenco
Creative Commons, priznanje avtorstva 4.0 international.
URL https://srl.si/sql_pdf/SRL_2004_1_6.pdf | DOST. 23/02/25 6.02

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


Franti{ek ^ermák, Besedilna uvajalna sredstva re~enic in drugih stalnih besednih zvez 85

the truth ’To ne bo dobro za naftne dru`be, toda za vsakim de`jem rado posije sonce.
»Bolje pozno kot nikoli« je njegova neizvirna razli~ica resnice’.

/���1�%���6�!��$���6������.�������#�7����@"���1���A,��"��7��!��������!��%��,��!��
Pravda z1�V%1��!P��%� ��<�>���� I������������1��%1����6� ��"$���#�%�I
���$�6 �!P��5
$�*%,�+��;&��� �>�<� �����=���?������+�� ���	 � I��� ���$��� � �!����"��%�,� �����$��
!��#�.*��������%#��"��#��1������I�

B. Utemeljevanje/manipulacija

���.���!�� ��+��*#��� ����� �����%#��  �61����1�"*��,� �����#����,� 1�� #�� �#��$
�!����$���������,��"��7����#���.�����,�*!���+ �����.������+� ��!��finjeno, da bi z njo

podprl svojo utemeljitev, kot splošno sprejet razlog ali motivacijo za ukrepanje ali

celo kot cilj svojega delovanja ali obnašanja.

a) Utemeljevanje: On the basis that ´forewarned is forearmed’ the fundamental

principle underlying the Companies Acts has been that of disclosure. But perhaps a

better title might be how to prevent things going wrong, on the argument you know that

prevention is better than cure ’Na osnovi tega, da »je svarilo dobra obramba«, je bilo
razkrivanje temeljno na~elo ukrepanja dru`b. Toda morda bi bil bolj{i naslov Kako
prepre~iti, da bi {le stvari narobe, na podlagi dejstvo, da je bolje prepre~iti kot zdravi-
ti.’ Proto7e &������ ���	<��7������������ �#?���������L���	��>���I�������.��������,���
%��#�1�!�%� �"$*����+���$� ��������%�I


�.�2��	��	�
��Even if a money cost can’t be put on it, then prevention is better

than cure … Charity begins at home, she concluded … ’Tudi ~e se tega v denarju ne da
ovrednotiti, je prepre~iti bolje kot zdraviti ... Bog je najprej sebi brado ustvaril, je
zaklju~ila ...’

c) Drugo: �� ���� �#��������$���.��#���%��#�.�-1�$�!��$��*�To se�$V��a �%�%�1,
�+H�������	�+������������O���������L�I������%��+��������%��%�1�,����+��#� 1���%����1�"�
�� �I
���*��� %�!� ��+�� @�1� �-.���1�,�1��*#����$�7���%A� ���������#�When it comes to

women, Clint Eastwood likes to have his cake and eat it ’Ko gre za `enske, si Clint
Eastwood rad privo{~i le najbolj{e.’

2.3.3  Mešana uvajalna sredstva (izrazno-pomenska)

Seveda pa oba tipa, oblikovni in pomenski, lahko soobstajata, kot je videti iz neka-

terih gornjih primerov. Oglejmo si še dva: Hodí se na to .��1L�!PY� �#Y – jako�%P�+�
Sliby, chyby I��$*�*�%��"��.�-1��!����#�����1�%����!��$�����!��+�������������#� �I.
But as the old saying goes, it’s better late than never, and better never late! ’Toda kot
pravi stari pregovor, bolje pozno kot nikoli, {e bolje pa nikoli pozno!’ M�-1���+���$
�"+������.������(�=�#��I���!��$��I), jo poimenuje (&���:��=<���<�I.�-1��!����#��I) in
izrazi njeno ustreznost (hodí se ’ustreza’A��
�� �-1��!��$�����1�"*���"��+ �1�,�#�����
���*�%��"��,��������"����.������@as the old saying goesA,�*!���+ �����.������1�%�����#�
"������ �����!���+ �1�#��������!�*���������������#� ��#nosti (and better never late).
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'�3�����

M�!��#����������������"* %�%��%���$��������� �"��#"!��+*�������!�*.��,�+��!�%��+5
������� �������"��1�#���������#��#�.�!���%1�#��/������!��#� ���%*�"�!���%����1���"�1 �*.5
��6�$�� ��

M�%*�����+����!���$�"���*#��� ��������%#�����"�!� ��*����"1 �*.���%��# ���,�1��
+��!�$��� �,����$���!� �"����*#��� ���# ���,�!�����!�����1�%���6�*#��� ��6������%#�6�%�
%�7�����������"��7����

  /���	��� → uvajalno sredstvo 

(pogostnost v številkah) 

 Uvajalno sredstvo → 

����	��� 
(pogostnost v %) 

 

1 saying 7 x 1,1 –5 

2 principle 4 x 2,8 –4 

3–7  phrase 2    

 adage  2 x 38,3 –2 

 axiom  2    

 maxim 2    

 (as) they say 5 : 5,4 –3 

8–9  cliché 1    

 t is said 1    

 proverb 0 x 62,6 –1 

      

1 heslo 30 x 0,9 –5 

2 	,���
�� 17 : 40,7 –1 

3 zásada 13    

4 platí 13    

5 ,������ 8    

6 ����� 5    

7 �������,��� 3 : 4,6 –3 

8 úsloví 3    

9 jak známo 2 : 3,8 –4 

10 	
,�����
 2 x 34,2 –2 

��$���1�����!���$�%�.�����.�������"��7������������@1��������!���%����!���# ��A,�1�
����! �-��,� %�!�.������!����%���!����%��1�%�"�#�"*��.�����*������"�����#�.����*!���+5
��1�#�����%�$�$��%*����$��!��*.�#� ��%�!�#���#����6�!� �7���#,�#�1�%���6������.�����
*!���+ ����,��$!�1��$����6�!��!���%���!���� ��1�%�����%#������#����%��������!��%�%�!�.��
!� �7���$�������#ornikoma, ki se poznata in kjer je treba upoštevati razliko med starej-

šim in mlajšim ter bolj in manj izkušenim. Zdi se, da raba uvajalnih sredstev to potrjuje.

Ker naj bi bil govorec bolj izkušen in starejši v tej dvojici, uporablja uvajalna sredstva in

r�.������������%�$%�1�$�����+�������.������������6�#��*#��� ��������%#��!��%�7���*!���+5
 �� ��#�!��$�$���#��*,�1���!�����#� ���"��1� �1�����1����1 ���/�!��1���!�������" �1��$��
!��$�$������#����$���#���$�!������������������*����!����%��%�71����" �1�#�%��

M�!��#����*#��� ��������%#�� �.����!��!����%���%������+ �1�6,�!�������+����+��%#���
��" �1��#����6�#�$�!�$��*����# ����� ���������+��"���1 �������.�����$��

���# ���� ��� ��.������$���.��*#��%�%��#��#��� �#��� ��"����,� ��� ������#�������1���
@��#�����"�#�"*���1��������A����*�$����#� �����@1�����!��"���#������.���� �.���*.���1���
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!�� *-� ��B�� ��M��$V1�#�%��1*A��������$���.���!�"��%��!��#��"�!�$���1�6�%�!�#�*#��� 5
��6������%�#,������%�$�$��%*����!�����$����+���6��� �.��6�*��%�#�%�#�#�%���"#�"��

�� ����.�%���$�%� ���#��%�.���# ����*#��� ��6������%�#�@� ��(,�9�9�(A�����+���1�%�5
��6�*#��� ��6� �����%#�6��������� %*��� !�#����!�#�"�#� ���# ���� �!���"*$�#����� @� �
�1*!���%��!���� ���F�1�$����	�1�+���*A�����1����+��*#��� ��6������%�#,�1�%��!���as

they say, �.�%���*�%#�����"�7� �����"��.���� ��#"��7*���$��. �#�-1��"#�"�,�1������+�5
�%#��!�#�"�#� ���# ����

������"�1�$���$���!�"� ����1���$���-�6���" �1<���1�%�������$���.��!��!���%�����5
�%#*,�����%����"�1��%�!� �-1����" �.���@�!���.�-.����%�7��1���+��� ��� �#�#�# ����*#��� ��6
�����%�#A�

��"* %�%����"��1�#����.��������*#��� ��6������%�#,�1�������$�� *7� ��"�� �.�����"6���-.�,
!�#"�$�$��-%�#� .�������������#���"!���� ��������!���-�����%�����@x�"�"��$*�����" �.5
���%,�: podobnost).
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SUMMARY

It seems that many an idiom is introduced, when used,  by a kind of introducers, such as  ��
��������7��#?�������=���


This has been explored on the British National Corpus (http://info.ox.ac.uk/bnc) and Czech

National Corpus (http://ucnk.ff.cuni.cz), each having 100 million words. At the same time, it

seems that the phenomenon may have a more general character, see, for example,  German

sprichwörtlich, French Comme on dit, or comme l´on dit, Russian ����"��	�����
���������
	�,

���������
���"
�
��	�,  Finnish Kuten sanotaan. But there may be more such forms in use, cf.

Evil communications corrupt good manners, says a Greek proverb, and in the polarised world
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we live in it is not  surprising that good manners and etiquette have gone by the board. In the

following, such introducers have been researched both for collocation idiom and sentence idioms,

namely proverbs (for the distinction,�����M��$V1�9>>(A�
Search for these started with examination of texts and basic, i.e. 20 most common idioms in

both languages, including dog in the manger, work like a Trojan, keep his hand in, out of a clear

blue sky in English and  �<�����������?7��&��ná ovce, hodit/házet flinta do +ita,  	������	>�����	�
����&�L��
�It has been found out that for English there are some 2 introducers found per 586

occurrences (1: 293), namely proverbial, while for Czech  the introducer to proverb ratio 8 :

3796 (i.e.  1 : 474,5), such as  hotový, pravý, pravý.

For the 20 most common English proverbs, such as You can´t have your cake and eat it,

There is no such thing as free lunch,  Prevention is better than cure and the 20 Czech ones, such

as  R&����>�<������=���?7� Nic není zadarmo,  Oko za oko, zub za zub,  more introducers have

been found. The top 5 English introducers include  saying (7x), always (7x), they say that (5x),

decide (5x), principle (4x), the overall figures being: 351 proverb ccurrences having 69 introdu-

cers altogether (19,65%), while the top 5 Czech introducers ������V���!�	��WXY7��=<���<�V���D
��#��ZXY7��������V������0XY7�����V# ���0XY7��L�����V�BXY� have been used 254 times in the CNC

(over 27 % proverbs thus have an introducer).

A dominance of nominal introducers versus verbs is evident here, cf. the English old (old

adage, old saying, 4x) versus the Czech  známý (8x).

Reversing the search and concentrating on introducers as a starting point, again, the most

common collocation idiom introducers, namely proverbial, proverbially,  �=<����&	M7��=<���D
�&	>,  have been examined. It has been found out that Czech uses adjectival introducers twice

more  than English (343: 161) in 100 million words. Another observation was that words such as

proverbial and��=<����&	M� function as typical metalinguistic means for analysis.

The English proverb introducers include (in %) proverb 62,6,  adage 38,3, as they say 3,4,

principle  2,8,  they say  2,  saying  1,1,  mind you 0 ,72,  phrase  0,65, while the Czech ones are

�=<���<�0W7[7���=��������07B7��������=<�L�07Z7������	L���3,8, heslo 0,9. The overall Introducer :

proverb  ratio is higher in English than in Czech (62,6% : 40,7%).

Finally, a classification of introducers is offered, both along the formal and sementic aspects

and functions.

Some of the major results:

– There is no monopolous use of introducers, but certain tendencies

– Semantically and pragmatically:  introducers signal types of situation in which proverbs

are used. In direct speech, there is a relation to be found between two partners knowing

each other, a distinction older-younger and experienced-less experienced.

– There seems to be no basic difference in meaning and function between introducers used

with the collocation and proverbial idioms.

– Functionally:  proverbs  belong to two major classes, the factual one (committing the

speaker to the truth) and voluntative or directive one (aiming at producing some effect on

the hearer)

– A pronounced tendency for application of the metalinguistic function of the introducers is

seen, but also of elements of the phatic communicative function (or communion, fol-

lowing Malinowski and Jakobson)

– There is a number of minor differences between both languages observed, some of which

(as the Czech tendency to use verbs for the introducers) might be attributed to different

typological status of these languages.
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